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Abstract: 
 

The poetry book "Weiss and Ramin," authored by Fakhruddin Asad Gorgani 

in the 5th century of Hijri, embodies romantic themes that trace back 

to the pre-Islamic era. Despite its roots, being written during the 

Islamic period, the poet deliberately and inadvertently infused 

Islamic theory and knowledge into his compositions. Quranic allusions, 

quotations, and particularly religious-mystical motifs resonate 

significantly throughout the work. Fakhruddin Asad Gorgani 

strategically incorporates religious and mystical elements, often 

directly linked to Quranic verses, thereby imparting an Islamic 

essence to his poetry. This theoretical study employs a 

descriptive-analytical approach to explore the role of 

religious-mystical themes in "Weiss and Ramin," extracting and 

analyzing these motifs and their correlation with Quranic verses. 
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 رامینِ فخرالدین اسعد گرگانی

 
 و رامینِ فخرالدین اسعد گرگانی ه عاشقانۀ ویسعرفانی در منظوم -تحلیل مضامین دینی

 علی احمد شیرازی  ٭                                                                                      

 عاصم جاوید٭٭ 
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 :هچکید

ۀ غنایی ویس و رامین در قرن پنجم ھجری توسط فخرالدین اسعد گرگانی سرودہ شدہ است0 این منظومۀ منظوم

عاشقانه در اصل به دورۀ قبل از اسلام بر می گردد؛ اما چون در دورۀ اسلامی سرودہ شدہ است، شاعر به 

اسلامی، در اثر خود بهرہ بردہ است0 تلمحیات و اشارات قرآنی صورت آگاھانه و ناآگاھانه از علوم و معارف 

توجهی در این اثر دارد0 فخرالدین اسعد گرگانی، با گنجاندن عرفانی بازتاب قابل -و بالاخص مضامین دینی

مضامین دینی و عرفانی که گاہ ارتباط مستقیم با آیات قرآن دارد، رنگ و بوی اسلامی به اثر خود بخشیدہ است 

خواسته مقبولیت اثرش را در میان مردم افزایش دھد0  این پژوھشِ نظری با روش شاید از این طریق، میو 

عرفانی در ویس و رامین، این مضامین و اشارات  -تحلیلی ضمن بحث پیرامون جایگاہ مضامین دینی -توصیفی

 حلیل نمودہ است0 را در این اثر  استخراج کردہ است و آن مطالب را با آیات قرآنی تطبیق و ت

 عرفانی، ویس و رامین، اسعد گرگانی -مضامین دینیواژگان کلیدی: 
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 گرگانیزندگی نامۀ فخرالدین اسعد  .1

زیسته است0 می 2و نیمۀ نخست قرن  2فخرالدین اسعد گرگانی از شاعران بنام ایران است که در اواخر قرن  

اند0 او نخست در م دانسته0111ق /222 –م 0122ق/  221وفات او را با توجه به قراین موجود، بین سالهای 

ق / 222-.25بار طغرل بیک سلجوقی )زیست، سپس عازم عراق و ری شد و در زمرۀ شاعران درگرگان می

 (.11: 0122م( در آمد0 )حکیمیان، 0110-0111

او مانند شاعران و عالمان زمانۀ خود، از اکثرِ علوم متداولِ عصر از جمله فلسفه، کلام و نجوم بهرہ داشت     

و اصطلاحات این علوم را در اشعار خود به کار بردہ است0 فخرالدین، داستان عاشقانۀ ویس و رامین را که 

لِ پهلویِ آن، به نظم در آوردہ است و از نخستین منظومۀ عاشقانه در تاریخ ادبیات ایران است از روی اص

اینجا مشخص است که او به خوبی با زبان پهلوی آشنایی داشته است0 این داستان به قول مینورسکی، 

استاکلبرک و دکتر محجوب، از افسانه ھای کهنسال ایرانیِ زمان اشکانیان بود که تا این عصر ھنوز از 

داستان ویس و رامین « مجمل التواریخ و القصص»بود0 البته مؤلف داستانهای مشهور و زبانزد خاص و عام 

را منتسب به عهد شاپور و اردشیر بابکان دانسته است0 ولی به ھر حال  با توجه به قرائنی چون اسامی 

شخصیتها، اماکن، ازدواج خواھر و برادر و تاثیر ستارگان بر سرنوشت انسانها که از تعلقات فکریِ ایرانیان 

 (05: 0112ز اسلام است، تعلق این داستان به ایران باستان، پذیرفتنی است0)ر0ک: محجوب، قبل ا

 نگاھی به منظومۀ عاشقانۀ ویس و رامین .1.1

او این داستان را بنا به توصیه و تشویق عمیدالدین ابوالفتح مظفر نیشابوري، حکمران اصفهان به نظم در    

ستان کهن ایرانیست و از آنجا که ناظم آن به بهترین نحو، از عهدۀ آوردہ است0 این منظومه، از آنجا که یک دا

نظم آن برآمدہ و اثر خود را با رعایت جانب سادگی به زیور فصاحت و بلاغت آراسته است، به زودی مشهور 

ھای منظوم نظامی و مقلدان ھای بعد و البته پس از سرودہ شدنِ داستانو مورد قبول واقع گشت؛ اما در دورہ

ھای اسلامی )ازدواج با محارم، وی و به دلایلی از جمله مخالفت مواردی از این منظومه با اصول و آموزہ

تقدس آتش و 000( از شهرت و رواج آن کاسته شد؛ اما با این حال تا اوایل قرن ھفتم، داستانی مشهور و مورد 

 (21-25: 0122کوب، و زرین 121-125: 5،ج0122علاقه بود0 )ر0ک: صفا، 

تشبیه و استعارہ به تقلید از گذشتگان اشعار او ھمه طبیعي و از ھرگونه تكلّف خالي است0 در تعبیرات، »   

، اشعار ویس و رامین داند0 به جز مثنويِ مشهورِ پایبند نیست و رعایت قواعد علم قافیه را چندان لازم نمي

( 112: 0121، از دیگر آثار او ھستند0 )فروزانفر، یك قطعه در شكایت از ثقةالملكِ نامي و یك رباعيمتفرقه، 

اند، ھا اشعاري از وي شاھد آوردہكردہ است، زیرا ھرجا فرھنگاو ظاھراً در اشعار خود، فخري تخلص مي

 (05: 0112اند0)محجوب، نام او را فخري گرگاني نوشته

 

 



ویس و ه عاشقانۀ عرفانی در منظوم -تحلیل مضامین دینی / عاصم جاوید،یوسف رسولیعلی احمد شیرازی  ،   72

 رامینِ فخرالدین اسعد گرگانی

 

 خلاصۀ داستان ویس و رامین .1.7

« شهرو»با دیدنِ « شاہ موبد» است که در جشنی، شاہِ کهنسالِ مرو خلاصۀ داستان ویس و رامین بدین شرح    

شود و پس از اظهارِ عشق به که زنی میانسال و دارای ھمسر بودہ است، عاشقِ او می« ماہ آباد»ملکۀ زیبای 

بندد که اگر صاحب دختری شد، او را به ھمسری شاہ در آورد0 او طی ماجراھایی، شهرو  با شاہ عهد می

زائید و با زیر پا گذاشتن عهدی که بسته بود، او را به برادرِ ویس « ویس»پس از مدتی دختری به نام شهرو 

کند و در نهایت شاہ موبد، برادر شود و به ماہ آباد لشگرکشی میداد0 شاہ موبد، از این اتفاق آگاہ می« ویرو»

شود0 راہ، رامین با دیدن ویس، عاشقِ او میفرستد؛ اما در آباد می خود، رامین را برای آوردنِ ویس به ماہ

پروراند0 شاہ موبد با آگاھی از که او نیز عشق رامین را در سر میکند در حالیویس با شاہ موبد ازدواج می

تواند دست از عشقِ ویس بردارد و در نهایت، رامین کند؛ اما رامین نمیعشق ویس و رامین، آن دو را تهدید می

کند تا عشق ویس را فراموش کند؛ اما ازدواج می« گل»رود و با دختری به نام ر دیگری میبه ناچار به شه

گیرد در فرصتی مناسب به مرو نگاری با ویس، تصمیم میشود0 رامین پس از نامهموفق به این کار نمی

میرد و موبد میلشگرکشی کند و قدرت را تصاحب کند و ویس را به دست بیاورد؛ اما قبل از این اقدام، شاہ 

ھا کنند و سالافتد0 ویس و رامین با ھم ازدواج میبدین ترتیب، شهر بدون جنگ و خونریزی به دست رامین می

-میرد و رامین با غم و اندوہ فراوان، مجاورِ آتشکدۀ کنار دخمۀ ویس میکنند تا اینکه ویس میبا ھم زندگی می

 گذارند0مۀ ویس میشود تا اینکه پس از مرگش، او را نیز در دخ

 عرفانی در منظومۀ عاشقانۀ ویس و رامین -مضامین دینی  .7

درست است که منظومه ویس و رامین عاشقانه است و در ادب غنایی جایگاہ ویژہ ای دارد اما در این منظومه 

است خورد0 فخر الدین اسعد گرگانی یک مردی مسلمان عرفانی ھم به چشم آدم می -بعضی جاھا مضامین دینی

زیست0 ویی دی فاضل و عالم بود و در منظومه ویس و رامین از علوم مختلف بهرہ و در قرن پنجم ھجری می

 -بردہ است0 یکی از آن علوم عل قرآن و حدیث است که در منظومه ویس و رامین به شکل مضامین دینی

 ر پنج بخش ذیل منقسم کردیم0عرفانی خیلی زیاد بازتاب یافته است و ما در این مقاله بعضی از آنها را د

 مضامین مربوط به خداوند منان0 -

 مضامین مربوط به حضرت ختمی مرتبت )ص(0 -

 مضامین مربوط به انبیاء0 -

 مضامین مربوط به اخلاق حسنه0 -

 مضامین مربوط به باورھای دینی0 -

 مضامین مربوط به خداوند منان .7.1

 (10: 0112را )اسعد گرگانی، که گیتی را پدید آورد و ما    سپاس و آفرین آن پادشا را

 به نزد برترین جوھر ز گیهان   زمان از وی پدید آمد به فرمان

 وز آن جنبش زمانه شد ھویدا   بدان جایی که جنبش گشت پیدا



 03 میلادی2025سالنامہ  12انٓاھیتا، شماره:   

 
 (15: 0112میان ھر دوان اجسام بسیار )اسعد گرگانی،    مکان را نیز حد آمد پدیدار

 ھای فوق اشارہ دارند به آیه قرآن شعر

ش ه  عَلىَ الأمَاءِ لِیبَأل وَك مأ أیَُّك مأ أحَأ وَھ   ضَ فيِ سِتَّةِ أیََّامٍ وَكَانَ عَرأ رَأ سَن  عَمَلًا وَلَِنِأ ق لأتَ ِنَِّك مأ وَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالْأ

ر   وا ِنِأ ھَذاَ ِلِاَّ سِحأ تِ لیَقَ ولنََّ الَّذِینَ كَفَر  0 مَبأع وث ونَ مِنأ بعَأدِ الأمَوأ بیِن   م 

ترجمه: و اوست كسى كه آسمانها و زمین را در شش ھنگام آفرید و عرش او بر آب بود تا شما را بیازماید كه 

اند خواھند  یك نیكوكارترید و اگر بگویى شما پس از مرگ برانگیخته خواھید شد قطعا كسانى كه كافر شدہ كدام

 (2آیت گفت این ]ادعا[ جز سحرى آشكار نیست0 )سورہ ھود 

 ھم از اندیشه دور و ھم ز دیدار    خدای پاک و بی ھمتا و بی یار

 (10: 0112نه اندیشه درو داند رسیدن )اسعد گرگانی،    نه بتواند مرو را چشم دیدن

 ہ می شود که شاعر بیانگر بی ھمتایی خداوند است و این عقیدہ را از قرآن مجید گرفته است0در شعر فوق دید

0 لَا ت دأرِك ه   بَأصَارَ وَھ وَ اللَّطِیف  الأخَبیِر  بَأصَار  وَھ وَ ی دأرِك  الْأ  الْأ

یابد و او لطیف آگاہ است)سورہ آل عمرانعام  یابند و اوست كه دیدگان را درمى ترجمه: چشمها او را درنمى

 (011آیت

 که از تشبیه و از وصف او برون است   نشاید وصف او گفتی که چون است

 که چندی را مقادیرست و احصاست   گفتی ھم نه زیباست به وصفش چند

 (10: 0112که پس پیرامنش چیزی بباید )اسعد گرگانی،    کجا وصفش به گفتن ھم نشاید

ھای بالا بیانگر این مضمون اند0 شاعر این مفاھیم را بعضی از آیه ھای خداوند بی مثل است و بی نظیر، شعر

 قران گرفته است0

مأ عَلىَ بعَأضٍ س  مَا اتَّخَذَ ال ه  ا لَّه  مِنأ وَلدٍَ وَمَا كَانَ مَعهَ  مِنأ ِلَِهٍ ِذِاً لذَھََبَ ك لُّ ِلِهٍَ بمَِا خَلقََ وَلعَلََا بعَأض  بأحَانَ اللَّهِ عَمَّ

 یَصِف ون0َ

ترجمه: خدا فرزندى اختیار نكردہ و با او معبودى ]دیگر[ نیست و اگر جز این بودقطعا ھر خدایى آنچه را 

خدا از آنچه  جستند منزہ استبرد و حتما بعضى از آنان بر بعضى دیگر تفوق مى آفریدہ ]بود[ باخود مى 

 (0.وصف مى كنند  )سورہ المومنون آیت 

مأ مِنأ ِِفأكِهِمأ لیَقَ ول ون0َ  ألََا ِنَِّه 

 (020دار كه اینان از دروغ پردازى خود قطعا خواھند گفت0 )سورہ الصافات آیت ترجمه: ھش

ك مأ فیِهِ  وَاجًا یذَأرَؤ  نَأعاَمِ أزَأ وَاجًا وَمِنَ الْأ ضِ جَعَلَ لكَ مأ مِنأ أنَأف سِك مأ أزَأ رَأ ء  وَھ وَ فاَطِر  السَّمَاوَاتِ وَالْأ  لیَأسَ كَمِثألِهِ شَيأ

0  السَّمِیع  الأبَصِیر 
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داد و از دامها ]نیز[ نر و مادہ ترجمه: پدیدآورندہ آسمانها و زمین است از خودتان براى شما جفتهایى قرار 

شنواى بینا)سورہ الشوری آیت  گرداند چیزى مانند او نیست و اوست ]قرار داد[ بدین وسیله شما را بسیار مى

00) 

 کجاھستش را مدت نپیمود   به وصفش ھم نشاید گفت کی بود

 (10: 0112پس او را اول و آخر بباید )اسعد گرگانی،    و گر کی بودن اندر وصفش آید

ھم ندارد، ھمه چیز در جهان فنا می یابد غیر از ذات خداوند، اسعد گرگانی این ذات خداوند از ازل است و آخر 

 مطلب را در شعر به خوبی سرودہ است و این مطلب را در آیه قرآن اینگونه یافت:

ءٍ  خِر  وَالظَّاھِر  وَالأباَطِن  وَھ وَ بكِ لِّ شَيأ ل  وَالْأ وََّ  عَلِیم 0 ھ وَ الْأ

 (11اوست اول و آخر و ظاھر و باطن و او به ھر چیزى داناست0 )سورہ حدید آیت ه: ترجم

 (10: 0112که پس باشند در ھستی برابر )اسعد گرگانی،    نه با چیزی بپیوسته ست دیگر

 وَلمَأ یكَ نأ لَه  ك ف وًا أحََد 0

 (12ترجمه: و ھیچ كس او را ھمتا نیست0 )سورہ اخلاص آیت 

وزیشان کرد پیدا ھر چه خود خواست )اسعد    به نور خویش ایشان را بیاراست

 (15: 0112گرگانی، 

 ھمه مخلوقات را آفریدہ و ذاتش خالق است، این مضمون از آیه قرآن ذیل گرفته شدہ است0خداوند دادار 

ضِ ألََا  رَأ ور0صِرَاطِ اللَّهِ الَّذِي لهَ  مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْأ   ِلِىَ اللَّهِ تصَِیر  الْأ م 

دار كه ]ھمه[ كارھا به خدا ترجمه: راہ ھمان خدایى كه آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن اوست ھش

 (21گردد0 )سورہ الشوری آیت  بازمى

 (11: 0112او چیزی پذیریم )اسعد گرگانی،  گفتار نه جز   نه با وی دیگری انبار گیریم

 (15: 0112به ھستی نیستی را کرد قهار )اسعد گرگانی،    را پدید آورد بی یارکه قوت 

 (000: 0112که یاور نیستش در ھیچ کاری )اسعد گرگانی،   کردگاری که داند کرد این جز

 ھای فوق اشارہ دارند به: شعر

د  لِلَّهِ الَّذِي لمَأ یتََّخِذأ وَلدَاً وَلمَأ یكَ نأ لَه  شَ  بیِرًا0وَق لِ الأحَمأ ہ  تكَأ لأكِ وَلمَأ یكَ نأ لَه  وَلِيٌّ مِنَ الذُّلِّ وَكَبِّرأ  رِیك  فيِ الأم 

ترجمه: و بگو ستایش خدایى را كه نه فرزندى گرفته و نه در جهاندارى شریكى دارد و نه خوار بودہ كه ]نیاز 

 (000)سورہ الاسرا آیت  به[ دوستى داشته باشد و او را بسیار بزرگ شمار0



 07 میلادی2025سالنامہ  12انٓاھیتا، شماره:   

 
 مأ یكَ نأ لَه  ك ف وًا أحََد 0وَلَ 

 (2ترجمه:و ھیچ كس او را ھمتا نیست0 )سورہ الخلاص آیت 

 (15: 0112پس این کون و فساد ما نبودی )اسعد گرگانی،    فروغ نور ظلمت را ز دودی

 ہ است بهنو ظلمات در مصرع اول اشار

مأ مِنَ  ه  رِج  مأ مِنَ النُّورِ ِلِىَ اللَّه  وَلِيُّ الَّذِینَ آمَن وا ی خأ ونهَ  رِج  ھ م  الطَّاغ وت  ی خأ لِیاَؤ  وا أوَأ الظُّل مَاتِ ِلِىَ النُّورِ وَالَّذِینَ كَفَر 

حَاب  النَّارِ ھ مأ فیِهَا خَالِد ون0َ  الظُّل مَاتِ أ ولَِكَِ أصَأ

برد وشنایى به در مى اند آنان را از تاریكیها به سوى ر ترجمه: خداوند سرور كسانى است كه ایمان آوردہ

اند سرورانشان ]ھمان عصیانگران=[ طاغوتند كه آنان را از روشنایى به سوى  و]لى[ كسانى كه كفر ورزیدہ

 (522برند آنان اھل آتشند كه خود در آن جاودانند0 )سورہ بقرہ آیت تاریكیها به در مى 

 که چندین قدرتش نبود مارا    بزرگا کامگارا کردگارا

 (15: 0112عطابخشی و جودش ھمچنانست )اسعد گرگانی،  زور و قوت بی کرانست چنان کس

 (11: 0112ز دادار جهان قدرت پذیری )اسعد گرگانی،    به قدرت آفرید اندازہ گیری

 قدرت در شعرھای فوق اشارہ دارد به آیه قرآن 

ءٍ قدَِیر0  ِنَِّ اللَّه عَلىَ ک لِّ شَیأ

 (51)سورہ بقرہ آیت خداوند بر ھر چیز تواناست0 

 و ھمچنین 

مأ وَجَعَلَ لهَ مأ  ل قَ مِثألهَ  ضَ قاَدِر  عَلىَ أنَ یَخأ اأ أنََّ اللهَّ الَّذِی خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالْرَأ أجََلاً لاَّ رَیأبَ فیِهِ فأَبَىَ أوََلمَأ یَرَوأ

ونَ ِلَاَّ ک ف ورًا0  الظَّالِم 

ا و زمین را آفریدہ، قادر است مثل آنان را بیافریند )و به زندگى جدید ھدانند خدایى که آسمانترجمه: آیا نمى

بازشان گرداند(؟! و براى آنان سرآمدى قطعى که شکّى در آن نیست، قرار دادہ است، امّا ظالمان جز کفر و 

 (..انکار را پذیرا نیستند0 )سورہ اسرا آیت 

وھر از کان )اسعد گرگانی، که اول گشت پیدا گ   در این عالم نه چونان بود فرمان

0112 :12) 

 خدای متعال فقط ارادہ می کند و آن چیز تخلیق می شود این مضمون شعر اشارہ است به:

0 ہ  ِذِاَ أرََادَ شَیأِاً أنَأ یقَ ولَ لَه  ك نأ فیَكَ ون  ر   ِنَِّمَا أمَأ
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شود0 )سورہ رنگ[ موجود مى دگوید باش پس ]بى  ترجمه: چون به چیزى ارادہ فرماید كارش این بس كه مى

 (05یس آیت 

 (12: 0112سراسر آدمی را شد مسخر )اسعد گرگانی،    نبات عالم و حیوان و گوھر

 مصرع دوم اشارہ دارد به آیه ذیل

رَجَ بهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ  ضَ وَأنَأزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَخَأ رَأ رِيَ  اللَّه  الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالْأ رَ لكَ م  الأف لأكَ لِتجَأ قاً لكَ مأ وَسَخَّ رِزأ

نَأهَار0َ رَ لكَ م  الْأ رِہِ وَسَخَّ رِ بأِمَأ  فيِ الأبَحأ

ھا براى شما روزى ترجمه: خداست كه آسمانها و زمین را آفرید و از آسمان آبى فرستاد و به وسیله آن از میوہ 

به فرمان او در دریا روان شود و رودھا را براى شما مسخر  بیرون آورد و كشتى را براى شما رام گردانید تا

 (15كرد0 )سورہ ابراھیم آیت 

 که از تشبیه پاکیزہ ست ذاتش   مکن تشبیه او را در صفاتش

 (12: 0112خدای خویش را تمجید و تحمید )اسعد گرگانی،   بگفتم آنچه دانستم ز توحید

منان بی مثل و بی نظیر است و ذات او یکتا و بی ھمتا است و  ھمان طور که قبلا ھم گفته شدہ است که خداوند

 این شعرھا ھم به این مطلب اشارہ دارند0

مَد 0 لمَأ یلَِدأ وَلمَأ ی ولدَأ0 وَلمَأ یكَ نأ لَه  ك ف وًا أحََد 0  ق لأ ھ وَ اللَّه  أحََد 0 اللَّه  الصَّ

ى را نزادہ و زادہ نشدہ است0 و ھیچ كس او را خداى یگانه0 خداى صمد ثابت متعالى0 كس ترجمه: بگو اوست

 (2تا  0ھمتا نیست0 )سورہ اخلاص آیات 

 که آن ھر سه به ھم دارند پیوند   سه طاعت واجب آمد بر خردمند

 وزیشانست جان را نیک نامی    از یشانست دل را شاد کامی

 اگر شواھی که یابی ھر دو گیهان   دل از فرمان این ھر سه مگردان

 بدان گیتی نهشت جاودانی    گیتی ستودہ زندگانی بدین

 که جان را زو نجات جاودانست    یکی فرمان دادار جهانست

 که آن را کافی بی دین کند رد    دوم فرمان پیغمبر محمد

 (12: 0112به ملک اندر بهای دین دادار )اسعد گرگانی،    سیم فرمان سلطان جهاندار

سه اطاعت را ذکر می نماید و در شعر فوق سه اطاعت اشارہ است به ھمان خداوند متعال در سورہ مائدہ 

 مطلب قرآنی سورہ مائدہ0



 03 میلادی2025سالنامہ  12انٓاھیتا، شماره:   

 
ت مأ فيِ  رِ مِنأك مأ فإَنِأ تنَاَزَعأ مَأ س ولَ وَأ ولِي الْأ س ولِ یاَ أیَُّهَا الَّذِینَ آمَن وا أطَِیع وا اللَّهَ وَأطَِیع وا الرَّ دُّوہ  ِلِىَ اللَّهِ وَالرَّ ءٍ فَر   شَيأ

أوِیلًا0 سَن  تأَ خِرِ ذلَِكَ خَیأر  وَأحَأ مِ الْأ مِن ونَ باِللَّهِ وَالأیَوأ  ِنِأ ك نأت مأ ت ؤأ

اید خدا را اطاعت كنید و پیامبر و اولیاى امر خود را ]نیز[ اطاعت كنید پس  ترجمه: اى كسانى كه ایمان آوردہ

بازپسین ایمان دارید آن را به ]كتاب[ خدا و ھر گاہ در امرى ]دینى[ اختلاف نظر یافتید اگر به خدا و روز 

 (.2)سورہ النسا آیت  تر است0فرجام]سنت[ پیامبر ]او[ عرضه بدارید این بهتر و نیك

 مضامین مربوط به حضرت ختمی مرتبت )ص( .7.7

 (12: 0112ز رحمت نور در گیتی بگسترد )اسعد گرگانی،  فصل خویش یزدان رحمت آوردبه 

خداوند در قرآن کریم پیامبر را به ذات حضرت محمد )ص( رحمت است و ایشان برای عالمین رحمت ھستند0 

گیرد و نیز به چندین صفت از جمله داشتن خلق عظیم ای که ھمه جهانیان را در بر میعنوان رحمت و مهربانی

ه این مضمون قرآنی تکیه و تأکید ستودہ است که اسعد گرگانی در ابیات متعددی در کتاب ویس و رامین خود ب

ای که از نظر بسامد ھیچ یک از اشارات گرگانی به پیامبر اعظم )ص( به این مضمون کردہ است به گونه

 و این مطلب در آیه ذیل قرآن اینگونه مطرح شدہ است: رسدنمی

مَةً لِلأعاَلمَِین0َ سَلأناَكَ ِلِاَّ رَحأ  وَمَا أرَأ

 (012براى جهانیان نفرستادیم0 )سورہ انبیا آیت ترجمه: و تو را جز رحمتى 

 خجسته رھنمای راہ جویان   بر آمد آفتاب راست گویان

حجیت سخن رسول صادق )ص( مصدق که با موضوع عصمت انبیا )ع( نیز پیوند خوردہ از مسائل دیرین 

)ص( مبتنی و  کلام اسلامی است0 اشارات اسعد گرگانی بر مصادیق خلق عظیم در وجود پاک حضرت رسول

مستند به آیات قرآن کریم است چنانکه در بیت زیر با تلمیح به آیاتی از قرآن کریم کلام پیامبر امّی را منزّہ از 

 ھرگونه گمراھی و ھوای نفس معرفی کردہ است: 

 (1مصرع اول اشارہ به آیه وَمَا ینَأطِق  عَنِ الأهَوَى )سورہ نجم آیت

 ھمچنین اشارہ است به و 

ق  لِمَا مَعكَ   وَِذِأ  صَدِّ مَةٍ ث مَّ جَاءَك مأ رَس ول  م  نَّه  قاَلَ أخََذَ اللَّه  مِیثاَقَ النَّبِیِّینَ لمََا آتیَأت ك مأ مِنأ كِتاَبٍ وَحِكأ ر  مِن نَّ بِهِ وَلتَنَأص  مأ لتَ ؤأ

ناَ قاَلَ فاَشأ  رِي قاَل وا أقَأرَرأ ت مأ وَأخََذأت مأ عَلىَ ذلَِك مأ ِِصأ  هَد وا وَأنَاَ مَعكَ مأ مِنَ الشَّاھِدِین0َأأَقَأرَرأ

ترجمه: و ]یاد كن[ ھنگامى را كه خداوند از پیامبران پیمان گرفت كه ھر گاہ به شما كتاب و حكمتى دادم سپس 

اى آمد كه آنچه را با شماست تصدیق كرد البته به او ایمان بیاورید و حتما یاریش كنید آنگاہ  شما را فرستادہ

اقرار كردید و در این بارہ پیمانم را پذیرفتید گفتند آرى اقرار كردیم فرمود پس گواہ باشید و من با  فرمود آیا

 (00شما از گواھانم0 )سورہ آل عمران آیت 

 (12: 0112رسول خاتم و یاسین و احمد )اسعد گرگانی،    چراغ دین ابوالقاسم محمد
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ن ایشان نیز امت آخرالزمان و از جهت انتساب به ایشان نبوت به پیامبر اسلام )ص( ختم شدہ و امت و پیروا

 خاتم الاقوام ھستند:

د  أبَاَ أحََدٍ مِنأ رِجَالِك مأ وَلكَِنأ رَس ولَ اللَّهِ وَخَاتمََ النَّبیِیِّنَ وَكَانَ اللَّه  بكِ لِّ شَ  حَمَّ ءٍ عَلِیمًامَا كَانَ م   0يأ

فرستادہ خدا و خاتم پیامبران است و خدا ھموارہ بر ھر ترجمه: محمد پدر ھیچ یك از مردان شما نیست ولى 

 (21چیزى داناست0 )سورہ الاحزاب آیه 

 (12: 0112یکی فرقان و دیگر تیغ بران )اسعد گرگانی،    نبوت را بدو دادہ دو برھان

ر در قرآن مجید اسم دیگر قرآن فرقان ھم مطرح شدہ است که در شعر فوق اسعد گرگانی ھم این مضمون را د

 بر می گیرد0

قاَنَ عَلىَ عَبأدِہِ لِیكَ ونَ لِلأعاَلمَِینَ نَذِیرًا0 لَ الأف رأ  تبَاَرَكَ الَّذِي نَزَّ

ترجمه: بزرگ ]و خجسته[ است كسى كه بر بندہ خود فرقان ]كتاب جداسازندہ حق از باطل[ را نازل فرمود تا 

 (10اى باشد0 )سورہ فرقان آیت  براى جهانیان ھشداردھندہ

مأ عَذاَب  شَدِید  وَاللَّه  عَزِ  مِنأ  وا بآِیاَتِ اللَّهِ لهَ  قاَنَ ِنَِّ الَّذِینَ كَفَر   یز  ذ و انأتقِاَم0ٍقبَأل  ھ دىً لِلنَّاسِ وَأنَأزَلَ الأف رأ

ترجمه: پیش از آن براى رھنمود مردم فرو فرستاد و فرقان ]جداكنندہ حق از باطل[ را نازل كرد كسانى كه به 

انتقام است0  ناپذیر و صاحب خواھند داشت و خداوند شكست تردید عذابى سخت كفر ورزیدند بىآیات خدا 

 (12)سورہ آل عمران آیت 

 ھنر جویان بدین جان برفشاندند   سخن گویان از ان خیرہ بماندند

 فصاحت با شجاعت می نمودند  کجا در عصر او مردم که بودند

 (12: 0112در شجاعت بیشمارست )اسعد گرگانی،  ھنرشان  شان در فصاحت آبدارستسخن

 در مصرع اول شعر اول سخن گویان از آن خیرہ بماندند اشارہ است به: 

تطََعأت مأ مِنأ د ونِ اللَّهِ ِنِأ ك نأت مأ صَا أت وا بِس ورَةٍ مِثألِهِ وَادأع وا مَنِ اسأ  دِقیِن0َأمَأ یقَ ول ونَ افأترََاہ  ق لأ فأَ

اى مانند آن بیاورید و ھر كه  گویید سورہ ویند آن را به دروغ ساخته است بگو اگر راست مىگ ترجمه: یا مى

 (10توانید فرا خوانید0 )سورہ یونس آیت  را جز خدا مى

 (11: 0112بتان مکه را در ھم شکستند )اسعد گرگانی،    ز چنگ دیو بد گوھر برستند

 خدا )ص( ھمه بتان مکه را شکستند و آیه ذیل نازل شد:  وقتی مکه توسط مسلمانان فتح شد آن موقع رسول

 وَ ق لأ جَاءَ الأحَقُّ وَزَھَقَ الأباَطِل  ِنَِّ الأباَطِلَ كَانَ زَھ وقا0ً

 (00ترجمه: و بگو حق آمد و باطل نابود شد آرى باطل ھموارہ نابودشدنى است0 )سورہ اسرا آیت 
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 بارید رحمت وز ابر حق فرو   به نور دین ز دودہ گشت ظلمت

 (11: 0112بدین رھبر که بهر ما فرستاد )اسعد گرگانی،    بدین دین ھمایون کاو به ما داد

وقتی رسول اکرم )ص( حج را انجام دادند و خطبه حجت الوداع خواندند آیه ذیل نازل شد که در شعر فوق 

 بازتاب یافته است:

ت   مَلأت  لكَ مأ دِینكَ مأ وَأتَأمَمأ مَ أكَأ ثأمٍ  الأیَوأ تجََانِفٍ لِِْ مَصَةٍ غَیأرَ م  ط رَّ فيِ مَخأ لَامَ دِیناً فَمَنِ اضأ سأ ِ عَلیَأك مأ نعِأمَتِي وَرَضِیت  لكَ م  الْأ

 فإَنَِّ اللَّهَ غَف ور  رَحِیم 0

خود را بر شما تمام گردانیدم و اسلام را براى شما ]به عنوان[  ترجمه: امروز دین شما را برایتان كامل و نعمت

آنكه به گناہ متمایل باشد ]اگر از آنچه منع شدہ است بخورد[ بى یینى برگزیدم و ھر كس دچار گرسنگى شود بىآ

 (11تردید خدا آمرزندہ مهربان است0 )سورہ مایدہ آیت 

 جهانی را ز خشم او رھانید    رسول آمد رسالتها رسانید

 نماییستچه نیکو کار و چه رحمت    چه بخشایندہ و مشفق خداییست

 (11: 0112رسولی داد و راہ نیک بنمود )اسعد گرگانی،    که بر بیچارگی ما ببخشود

 شعرھای فوق اشارہ دارند به چند تا آیات قرآن چون:

حِیم 0  ِنَِّا ك نَّا مِنأ قبَأل  ندَأع وہ  ِنَِّه  ھ وَ الأبَرُّ الرَّ

 (50نیكوكار مهربان است0 )سورہ طورآیت خواندیم كه او ھمان  ترجمه: ما از دیرباز او را مى

مِنیِنَ ِذِأ بعََثَ فیِهِمأ رَس ولًا مِنأ أنَأف سِهِمأ یتَأل و عَلیَأهِمأ آیاَتِهِ وَی زَكِّ  ؤأ م  الأكِتاَبَ وَالأحِكأمَةَ وَِنِأ لقَدَأ مَنَّ اللَّه  عَلىَ الأم  ه  یهِمأ وَی علَِّم 

بیِ  ن0ٍ كَان وا مِنأ قبَأل  لفَِي ضَلَالٍ م 

ترجمه: به یقین خدا بر مؤمنان منت نهاد ]كه[ پیامبرى از خودشان در میان آنان برانگیخت تا آیات خود را بر 

ایشان بخواند و پاكشان گرداند و كتاب و حكمت به آنان بیاموزد قطعا پیش از آن در گمراھى آشكارى 

 (012بودند)سورہ آل عمران آیت 

 (11: 0112را به صدق و رھنمایی )اسعد گرگانی،  رسولش  پذیرفتیم وی را به خدایی

 رسول خدا )ص( صادق و امین بودند و این مضمون برگرفته از آیه ذیل قرآنی است:

ق  لِمَ  صَدِّ مَةٍ ث مَّ جَاءَك مأ رَس ول  م  نَّه  قاَلَ ا مَعكَ مأ لَ وَِذِأ أخََذَ اللَّه  مِیثاَقَ النَّبِیِّینَ لمََا آتیَأت ك مأ مِنأ كِتاَبٍ وَحِكأ ر  مِن نَّ بِهِ وَلتَنَأص  ت ؤأ

هَد وا وَأنَاَ مَعكَ مأ مِنَ الشَّاھِدِین0َ ناَ قاَلَ فاَشأ رِي قاَل وا أقَأرَرأ ت مأ وَأخََذأت مأ عَلىَ ذلَِك مأ ِِصأ  أأَقَأرَرأ

ى دادم سپس ترجمه: و ]یاد كن[ ھنگامى را كه خداوند از پیامبران پیمان گرفت كه ھر گاہ به شما كتاب و حكمت

اى آمد كه آنچه را با شماست تصدیق كرد البته به او ایمان بیاورید و حتما یاریش كنید آنگاہ  شما را فرستادہ
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فرمود آیا اقرار كردید و در این بارہ پیمانم را پذیرفتید گفتند آرى اقرار كردیم فرمود پس گواہ باشید و من با 

 (00شما از گواھانم0 )سورہ آل عمران آیت 

 (11: 0112نه جز گفتار او چیزی پذیریم )اسعد گرگانی،    نه با وی دیگری انبار گیریم

گویند0 این حضرت محمد )ص( از خود سخن نمی گویند اما ھر چه بر آنها وحی می شود ھمان به مردم می

 مطلب شعر اشارہ دارد به آیه قرآن ذیل:

ي  ی وحَى0 وَمَا ینَأطِق  عَنِ الأهَوَى0 ِنِأ ھ وَ ِلِاَّ   وَحأ

 (2و  1شود نیست0 )سورہ نجم آیت گوید0 این سخن بجز وحیى كه وحى مى  ترجمه: و از سر ھوس سخن نمى

 مکن پاداش ما را در خور ما-   مزن کردار ما را بر سر ما

 ھمیدون ز امتان مصطفاییم   که ما بیچارگان تو خداییم

 امیدواریم به فضل و رحمتت-   اگر چه با گناہ بی شماریم

 که ما رہ جز به در گاھت ندانیم   ترا خوانیم و شاید گر بخوانیم

 چو خوانیمت به زاری گاہ و بیگاہ-  کریمی تو بخوان ما را به در گاہ

 گنهکاریم شاید گر نرانی-   ضعیفانیم شاید گر بخوانی

 چنان کز ما جفا و زشتکاری   ز تو نشگفت فصل و بردباری

 شفیع ما ھمیدون مهربانست   یکرانستترا احسان و رحمت ب

 (12 -11: 0112امید ما ز فضلت کی شود رد )اسعد گرگانی، -  چو پیش رحمتت آید محمد

ای آیند، به اعتبار مسلمانی خویش قرابت و نسبت ویژہامت اسلام که فرزندان معنوی پیامبر )ص( به شمار می

 کنند0با ایشان پیدا می

این قرابت از یکسو باید منجر به پیروی و الگو گیری از منش پیامبر باشد و از سوی دیگر مسلمین را در 

 دھد:  معرض شفاعت و دستگیری حضرت ختمی مرتبت )ص( در دنیا و آخرت قرار می

ون0َیاَ أیَُّهَا الَّذِینَ آمَن وا اتَّق وا اللَّهَ وَابأتغَ وا ِلِیَأهِ الأوَسِیلَةَ   وَجَاھِد وا فيِ سَبیِلِهِ لعَلََّك مأ ت فألِح 

اید از خدا پروا كنید و به او ]توسل و[ تقرب جویید و در راھش جهاد كنید  ترجمه: اى كسانى كه ایمان آوردہ

 (52باشد كه رستگار شوید0 )سورہ مایدہ آیت 

سَلأناَ مِنأ رَس ولٍ ِلِاَّ لِی طَاعَ بإِذِأنِ اللَّهِ  س ول   وَمَا أرَأ م  الرَّ تغَأفَرَ لهَ  وا اللَّهَ وَاسأ تغَأفَر  مأ جَاء وكَ فاَسأ وا أنَأف سَه  مأ ِذِأ ظَلمَ  وَلوَأ أنََّه 

اباً رَحِیمًا0  لَوَجَد وا اللَّهَ توََّ
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ترجمه: و ما ھیچ پیامبرى را نفرستادیم مگر آنكه به توفیق الهى از او اطاعت كنند و اگر آنان وقتى به خود ستم 

خواستند و پیامبر ]نیز[ براى آنان طلب آمرزش میکرد قطعا  آمدند و از خدا آمرزش مىدہ بودند پیش تو مى كر

 (12یافتند0 )سورہ نسا آیت  پذیر مهربان مى خدا را توبه

 مضامین مربوط به انبیاء .7.0

 حضرت یوسف )ع( .7.0.1

ایشان از چاہ به مصر انتقال  برادران حضرت یوسف )ع(، حضرت یوسف )ع( را در چاہ انداختند و بالاخرہ

یافتند و در بازار فروخت شدند0 این مطلب در قرآن حکیم ھم ذکر شدہ است و در منظومه ویس و رامین 

 شود:اینگونه مطرح می

گهی مانندہ عیسی بود بر ماہ )اسعد     بود در چاہ یوسف گهی رامین چو

 (.00: 0112گرگانی، 

مَع   ا ذھََب وا بِهِ وَأجَأ ونَ فلَمََّ رِھِمأ ھَذاَ وَھ مأ لَا یَشأع ر  مأ بِأمَأ حَیأناَ ِلِیَأهِ لتَ نبَِِّنََّه  بِّ وَأوَأ علَ وہ  فيِ غَیاَبَتِ الأج   0وا أنَأ یَجأ

ترجمه: پس وقتى او را بردند و ھمداستان شدند تا او را در نهانخانه چاہ بگذارند ]چنین كردند[ و به او وحى 

 (02دانند با خبر خواھى كرد0 )سورہ یوسف آیت  ین كارشان در حالى كه نمىكردیم كه قطعا آنان را از ا

 حضرت موسی )ع( .7.0.7

چو موسی کید کفر و دشمن دون )اسعد گرگانی،    چو عیسی ھمچو طفل روزافزون

0112 :101) 

 در مصرع دوم چو موسی کید کفر و دشمن دون اشارہ است به تلمیح قرآنی: 

نَ  عَوأ  ِنَِّه  طَغى0َاذأھَبأ ِلِىَ فِرأ

 (02ترجمه: به سوى فرعون برو كه وى سر برداشته است0 )سورہ نازعات آیت 

 حضرت عیسی )ع( .7.0.0

چو موسی ھم به خردی داوری جوی )اسعد    ھم ز گهوارہ سخنگوی عیسی چو

 (101: 0112گرگانی، 

ردم حرف زدند0 حضرت عیسی )ع( وقتی در بغل مادر بودند و حد اکثر سن شان سه روز بود آن زمان با م

 مصرع اول شعر در اصل اشارہ دارد به آیه قرآن ذیل 

وحِ الأق د سِ   أیََّدأت كَ بِر 
یمََ اذأك رأ نعِأمَتيِ عَلَیأكَ وَعَلىَ وَالِدتَكَِ ِذِأ لًا ِذِأ قاَلَ اللَّه  یاَ عِیسَى ابأنَ مَرأ دِ وَكَهأ  ت كَلِّم  النَّاسَ فيِ الأمَهأ

ت كَ الأكِ  ینِ كَهَیأِةَِ الطَّیأرِ بإِذِأنيِ فتَنَأف خ  فیِوَِذِأ عَلَّمأ ل ق  مِنَ الطِّ نأجِیلَ وَِذِأ تخَأ ِ رَاةَ وَالْأ مَةَ وَالتَّوأ هَا فتَكَ ون  طَیأرًا بإِذِأنِي تاَبَ وَالأحِكأ

تىَ بإِذِأنيِ وَِذِأ كَففَأت   رِج  الأمَوأ بَأرَصَ بإِذِأنيِ وَِذِأ ت خأ مَهَ وَالْأ كَأ مأ باِلأبَیِّناَتِ فقَاَلَ الَّذِینَ  وَت بأرِئ  الْأ رَائیِلَ عَنأكَ ِذِأ جِِأتهَ  ِِسأ بنَيِ 

0 بیِن  ر  م  مأ ِنِأ ھَذاَ ِلِاَّ سِحأ وا مِنأه   كَفَر 
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ترجمه: ]یاد كن[ ھنگامى را كه خدا فرمود اى عیسى پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به یاد آور آنگاہ 

كردم كه در گهوارہ ]به اعجاز[ و در میانسالى ]به وحى[ با مردم سخن گفتى و  القدس تاییدكه تو را به روح

 آنگاہ كه تو را كتاب و حكمت و تورات و انجیل آموختم و آنگاہ كه به اذن من از گل ]چیزى[ به شكل پرندہ مى

دادى و  من شفا مى شد و كور مادرزاد و پیس را به اذناى مى  دمیدى و به اذن من پرندہ ساختى پس در آن مى

اسرائیل را ھنگامى كه  آوردى و آنگاہ كه ]آسیب[ بنىآنگاہ كه مردگان را به اذن من ]زندہ از قبر[ بیرون مى 

براى آنان حجتهاى آشكار آوردہ بودى از تو باز داشتم پس كسانى از آنان كه كافر شدہ بودند گفتند این]ھا 

 (001ئدہ آیت چیزى[ جز افسونى آشكار نیست0 )سورہ ما

 حضرت نوح )ع( .7.0.3

حضرت نوح )ع( نهصد و پنجاہ سال به مردم تبلیغ دین کردند اما وقتی دیدند که قوم دعوت دین حق را قبول 

نمی کند به آنها لعنت کردند که در نتیجه عذاب طوفان به سراغشان آمد0 خداوند متعال بر قوم او عذاب فرستاد 

مؤمنان را در آن قرار دھد و از ھر پرندہ یک جفت ھم در کشتی قرار و از او خواست که یک کشتی بسازد و 

دھد0 سپس عذاب به صورت طوفان در آمد و ھمه مردم ھلاک شدند جز کسانی که در کشتی حضرت نوح )ع( 

 (12 -02: 5111سوار بودند0 )برگرفته از ھاشمی، 

 مربوط ذکر می شوند0 شعرھای زیر اشارہ به ھمین داستان قرآنی دارند که ھمراہ آیه ھای

یکی جان را ازو بیرون نیارم )اسعد گرگانی،     دارم نوح اگر جان ھزاران

0112 :511) 

سِینَ عَامًا فأَخََذھَ م  الطُّوفاَن  وَ  مِهِ فلَبَثَِ فیِهِمأ ألَأفَ سَنةٍَ ِلِاَّ خَمأ سَلأناَ ن وحًا ِلِىَ قَوأ ون0َوَلقَدَأ أرَأ  ھ مأ ظَالِم 

تى نوح را به سوى قومش فرستادیم پس در میان آنان نهصد و پنجاہ سال درنگ كرد تا طوفان ترجمه: و به راس

 (02آنها را در حالى كه ستمكار بودند فرا گرفت0 )سورہ عنکبوت آیت 

: 0112تنوری کزو بر خاست طوفان )اسعد گرگانی،  چو   دلش بریان و آن دو دیدہ گریان

015) 

 نوح:مصرع دوم اشارہ است به طوفان 

لكََ ِلِاَّ مَنأ  جَیأنِ اثأنَیأنِ وَأھَأ مِلأ فیِهَا مِنأ ك لٍّ زَوأ ناَ وَفاَرَ التَّنُّور  ق لأناَ احأ ر  ل  وَمَنأ آمَنَ وَمَا حَتَّى ِذِاَ جَاءَ أمَأ  سَبَقَ عَلیَأهِ الأقَوأ

0  آمَنَ مَعَه  ِلِاَّ قلَِیل 

د فرمودیم در آن ]كشتى[ از ھر حیوانى یك جفت با ترجمه: تا آنگاہ كه فرمان ما دررسید و تنور فوران كر

اند حمل كن و با او جز ]عدہ[  كسانت مگر كسى كه قبلا در بارہ او سخن رفته است و كسانى كه ایمان آوردہ

 (21ھود آیت  ہاندكى ایمان نیاوردہ بودند )سور
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 مضامین مربوط به اخلاق حسنه .7.3

 مکافات عمل .7.3.1

مل است که ھر طور کسی می کند با او ھمان طورمی شود، به الفاظ دیگر یکی از معادلات قرآنی مکافات ع

می توان گفت نیکی پاداش نیکی دارد و بدی مکافات بدی دارد0 این مفهوم در ویس و رامین اینگونه مطرح شدہ 

 است:

 بماند نامشان جاوید بد نام    بدان را بد بود روزی سرانجام

کجا گر بد کنی بد آیدت پیش )اسعد گرگانی،     مکن بد در جهان و بد میندیش

0112 :121) 

که از زشتی بود روزی و بالم )اسعد گرگانی،     چرا زشتی کنم زشتی سگالم

0112 :002) 

 شعرھای فوق اشارہ دارند به آیات قرآنی چون: 

0 سَان  حأ ِ سَانِ ِلِاَّ الْأ حأ ِ  ھَلأ جَزَاء  الْأ

 (11)سورہ  رحمن آیت ترجمه: مگر پاداش احسان جز احسان است 

ہ  عَلىَ اللَّهِ ِنَِّه  لَا ی حِبُّ الظَّالِمِین0َ ر  لحََ فأَجَأ  وَجَزَاء  سَیِِّةٍَ سَیِِّةَ  مِثأل هَا فمََنأ عَفاَ وَأصَأ

ترجمه: و جزاى بدى مانند آن بدى است پس ھر كه درگذرد و نیكوكارى كند پاداش او بر ]عهدہ[ خداست به 

 (21ا دوست نمى دارد )سورہ شوری آیت راستى او ستمگران ر

وھَك   ج  خِرَةِ لِیسَ وء وا و  د  الْأ سَنأت مأ لِْنَأف سِك مأ وَِنِأ أسََأأت مأ فلَهََا فإَذِاَ جَاءَ وَعأ سَنأت مأ أحَأ لَ ِنِأ أحَأ ل وا الأمَسأجِدَ كَمَا دخََل وہ  أوََّ مأ وَلِیدَأخ 

ا تتَأبِ  وا مَا عَلَوأ ةٍ وَلِی تبَِّر   یرًا0مَرَّ

اید[ و چون تهدید آخر فرا رسد  اید و اگر بدى كنید به خود ]بد نمودہ ترجمه: اگر نیكى كنید به خود نیكى كردہ

 ]بیایند[ تا شما را اندوھگین كنند و در معبد]تان[ چنانكه بار اول داخل شدند ]به زور[ درآیند و بر ھر چه دست

 (2راء آیت یافتند یكسرہ ]آن را[ نابود كنند )سورہ اس

 اکرام و تکریم پدر و مادر .7.3.7

اکرام و تکریم و عزت والدین موضوعی است که در فرھنگ و دین اسلام جایگاہ ویژہ ای دارد و این موضوع 

 در کتب خیلی زیاد دیدہ می شود و به مسلمانان به این موضوع خیلی زیاد سفارش شدہ است0 

 فرمان مادربهشت و دوزخت    به نامه گفته بود ای جان مادر

که از دادار جز دوزخ نیابی )اسعد گرگانی،     ز فرمانم نگر تا سر نتابی

0112 :020) 
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 رامینِ فخرالدین اسعد گرگانی

 
 شعر بالایی اشارہ دارند به: 

كِبَرَ أحََد ھ   ا یَبأل غنََّ عِنأدكََ الأ سَاناً ِمَِّ وَالِدیَأنِ ِِحأ مَا أ فٍّ وَلَا مَا أوَأ كِلَا وَقَضَى رَبُّكَ ألَاَّ تعَأب د وا ِلِاَّ ِیَِّاہ  وَباِلأ ھ مَا فلََا تقَ لأ لهَ 

لًا كَرِیمًا0 مَا قَوأ ھ مَا وَق لأ لهَ   تنَأهَرأ

ترجمه: و پروردگار تو مقرر كرد كه جز او را مپرستید و به پدر و مادر ]خود[ احسان كنید اگر یكى از آن دو 

نان پرخاش مكن و با آنها سخنى یا ھر دو در كنار تو به سالخوردگى رسیدند به آنها ]حتى[ اوف مگو و به آ

 (51شایسته بگوى )سورہ اسراء آیت 

 حسن خلق .7.3.0

سن خلق ترکیب اضافی به معنای نرم رویی در برخورد با دیگران است0 گفتاری و گشادہخویی و خوشح 

 (121: 0102)نراقی، 

 یا می توان به الفاظ دیگر اینگونه تعریف کرد:

که درون فرد را از انوار افاضات علوم و معارف الهی، درخشان و  شهوانی و غضبی و عقلی اعتدال در قوای

کند0 این حالت درونی با علاماتی ھمچون معاشرت نیکو با مردم اعضای او را به طاعات و وظایف مشغول می

شود0 در این معنی، ح سن خلق تابع و000 شناخته می راستی ،محبت برخوردی،تی مانند خوشو بروز صفا

 استقامت تمام اعضای ظاھری و باطنی و زیبایی صورت درونی انسانی در اثر این تناسب اخلاقی است0

که ھر کو بشنود گوید که نیکوست )اسعد    سخن آن گوچه با دشمن چه با دوست

 (025: 0112گرگانی، 

 ہ است به:شعر فوق اشار

بىَ وَ  سَاناً وَذِي الأق رأ رَائیِلَ لَا تعَأب د ونَ ِلِاَّ اللَّهَ وَباِلأوَالِدیَأنِ ِِحأ الأیتَاَمَى وَالأمَسَاكِینِ وَق ول وا لِلنَّاسِ وَِذِأ أخََذأناَ مِیثاَقَ بنَيِ ِِسأ

كَاةَ ث مَّ توََ  لَاةَ وَآت وا الزَّ وا الصَّ ناً وَأقَیِم  سأ عأرِض ون0َح   لَّیأت مأ ِلِاَّ قلَِیلًا مِنأك مأ وَأنَأت مأ م 

ترجمه: و چون از فرزندان اسرائیل پیمان محكم گرفتیم كه جز خدا را نپرستید و به پدر و مادر و خویشان و 

ید یتیمان و مستمندان احسان كنید و با مردم ]به زبان[ خوش سخن بگویید و نماز را به پا دارید و زكات را بدھ

 (01آنگاہ جز اندكى از شما ]ھمگى[ به حالت اعراض روى برتافتید )سورہ بقرہ آیت 

مَعَ الَّذِي  لِ فیَطَأ ضَعأنَ باِلأقَوأ ت نَّ كَأحََدٍ مِنَ النِّسَاءِ ِنِِ اتَّقیَأت نَّ فلََا تخَأ وفا0ًیاَ نِسَاءَ النَّبيِِّ لَسأ لًا مَعأر   فيِ قلَأبِهِ مَرَض  وَق لأنَ قَوأ

ه: اى ھمسران پیامبر شما مانند ھیچ یك از زنان ]دیگر[ نیستید اگر سر پروا دارید پس به ناز سخن ترجم

 (15مگویید تا آنكه در دلش بیمارى است طمع ورزد و گفتارى شایسته گویید )سورہ احزاب آیت 

لًا سَدِیدا0ً  یاَ أیَُّهَا الَّذِینَ آمَن وا اتَّق وا اللَّهَ وَق ول وا قوَأ

 (21اید از خدا پروا دارید و سخنى استوار گویید )سورہ احزاب آیت  : اى كسانى كه ایمان آوردہترجمه

https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%82%D9%88%D9%87_%D8%B9%D8%A7%D9%82%D9%84%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%82%D9%88%D9%87_%D8%B9%D8%A7%D9%82%D9%84%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%82%D9%88%D9%87_%D8%BA%D8%B6%D8%A8%DB%8C%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%82%D9%88%D9%87_%D8%BA%D8%B6%D8%A8%DB%8C%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%82%D9%88%D9%87_%D8%B4%D9%87%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%8C%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%82%D9%88%D9%87_%D8%B4%D9%87%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%8C%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D8%A8%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D8%A8%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D8%B5%D8%AF%D9%82&action=edit&redlink=1
https://fa.wikishia.net/index.php?title=%D8%B5%D8%AF%D9%82&action=edit&redlink=1
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 اجتناب از حسودی .7.3.3

ھاى دیگران و خواستن نعمت فقط برای خود است0 )ارسطو، ھا و داشتهحسد به معناى آرزوىِ نابودی نعمت

0120 :20) 

شود0 )یحی بن عدی، ھای دیگران ھمراہ میداشتهوجود این خصلت در شخص گاہ با تلاش براى نابودى 

0112 :0.) 

: 0112به ھر کسی آن دھد یزدان که شاید )اسعد گرگانی،    حسودان را حسد بردن چه باید

010) 

 این موضوع از آیه ذیل گرفته شدہ است: 

لِهِ فقَدَأ  س د ونَ النَّاسَ عَلىَ مَا آتاَھ م  اللَّه  مِنأ فَضأ لأكًا عَظِیمًا0أمَأ یَحأ مَةَ وَآتیَأناَھ مأ م   آتیَأناَ آلَ ِبِأرَاھِیمَ الأكِتاَبَ وَالأحِكأ

ورزند در حقیقت ما به خاندان ترجمه: بلكه به مردم براى آنچه خدا از فضل خویش به آنان عطا كردہ رشك مى 

 (22ابراھیم كتاب و حكمت دادیم و به آنان ملكى بزرگ بخشیدیم )سورہ نسا آیت 

 ضامین مربوط به باورھای دینیم .7.3

 تخلیق آدم از گل .7.3.1

خداوند منان انسان را از گل آفریدہ است و سرشت آدم ھمان خاک است0 اسعد گرگانی در منظومه ویس و 

 رامین به این موضوع اینگونه پرداخته است: 

 (02: 0112به دیدار و به کردار او فرشتست )اسعد گرگانی،  اگر چه ھمچو ما از گل سرشتست

 (002: 0112یکی ای ھمچو ما از گل سرشته )اسعد گرگانی،   به گوھر نه خدایی نه فرشته

 شعرھای فوق از تلمیح قرآنی از آیه ھای ذیل ھستند:

نأسَانَ مِنأ س لَالَةٍ مِنأ طِین0ٍ ِ  وَلقَدَأ خَلقَأناَ الْأ

 (05ت اى از گل آفریدیم )سورہ مومنون آی ترجمه: و به یقین انسان را از عصارہ

 منظره روز جزا .7.3.7

روز جزا، روز قیامت و  روز آخرت ھمان روزی است که پاداش اعمال انسان را دادہ می شود0 کسی که در 

این دنیا اعمال نیک را بیشتر انجام دادہ است پاداشش بهشت و کسی که در این دنیا اعمال بد را بیشتر انجام دادہ 

 ز آخرت را در شعر اینگونه می سراید:پاداشش دوزخ می باشد و شاعر این منظرہ رو

 که رستاخیز مردم را عیان شد   مصاف جنگ و بیم جان چنان شد
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 رامینِ فخرالدین اسعد گرگانی

 
 (21: 0112بجز کردار خود کس را نبد یار )اسعد گرگانی،   برادر از برادر گشت بیزار

 ه است: شاعر باور دینی روز جزا و ھمکاری نکردن مردم با یکدیگر حتی فامیل را از آیه ذیل الهام گرفت

مَِذٍِ شَأأ  مأ یوَأ رِئٍ مِنأه  هِ وَأبَیِه0ِ وَصَاحِبتَِهِ وَبنَیِه0ِ لِك لِّ امأ ء  مِنأ أخَِیه0ِ وَأ مِّ مَ یفَِرُّ الأمَرأ  ن  ی غأنیِه0ِیَوأ

گریزد0 در آن روز ترجمه: روزى كه آدمى از برادرش0 و از مادرش و پدرش0 و از ھمسرش و پسرانش مى

 (12تا  12ارى است كه او را به خود مشغول مى دارد0 )سورہ عبس آیات ھر كسى از آنان را ك

 شکایت و بی ثباتی روزگار .7.3.0

شاعران، عارفان، صوفیان خیلی زیاد این مطلب را بیان می کنند و شکایت از بی ثباتی روزگار می کنند0 اسعد 

 گرگانی ھم در شعرش این موضوع را اینطور پرداخته است:

 خنک آن کس کزو عبرت گرفتست  چونین شگفتستجهان را کارھا 

 پس آنگه نه طرب ماند نه تیمار   نماید چند بازی بلعجب وار

 که گر نالی ز ناله بر محالی   نگر تا از بلای او ننالی

 (021: 0112که گر نازی ز نازش بر مجازی )اسعد گرگانی،  نگر تا از ھوای او ننازی

 و

 نیارد یاد رفته شادی و غم   چنین باشد دل فرزند آدم

 وزآن روزی که نامد چه سگالی  بدان روزی که از تو شد چه نالی

 ھمان نابودہ را تیمار بردن   چه باید رفته را اندوہ خوردن

 (.50: 0112نه از تیمار تو فردا بپاید )اسعد گرگانی،    نه زاندوہ تو دی با تو بیاید

 ہ است:موضوعی نامبردہ از آیه ذیل برگرفته شد

ور0ٍ تاَلٍ فخَ  خأ وا بمَِا آتاَك مأ وَاللَّه  لَا ی حِبُّ ك لَّ م  ا عَلىَ مَا فاَتكَ مأ وَلَا تفَأرَح  أسَوأ  لِكَیألَا تأَ

شادمانى نكنید و خدا  شما رفته اندوھگین نشوید و به ]سبب[ آنچه به شما دادہ است ترجمه: تا بر آنچه از دست

 (51ت ندارد0 )سورہ حدید آیت ھیچ خودپسند فخرفروشى را دوس

 :نتیجه .0

دھد که این شاعر مسلمان در بسیاری بررسی منظومه عاشقانه ویس و رامین فخرالدین اسعد گرگانی نشان می

ای از این اشارات را عرفانی اشارہ کردہ است که بخش عمدہ -از اشعار خود به وجوہ گوناگون مضامین دینی

مربوط  بندی نمود0 در میان اشارات و تلمیحات قرآنی اسعد گرگانیقرآنی طبقهتوان در قالب انواع تلمیحات می
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مورد توجه قرار گرفته و بیشتر بر به خداوند منان، حضرت ختمی مرتبت )ص(، اخلاق حسنه، باورھای دینی 

رہ به ھا، اشاھای اجتماعی تأکید شدہ است0 افزون بر اینخصوصیات معنوی، فضائل و مکارم اخلاقی و آموزہ

شود0 از معدودی از معجزات و کرامات حضرت ختمی مرتبت، انبیاء الهی در اشعار فخرالدین گرگانی دیدہ می

عرفانی رحمانیت خداوند، پیروی و اطاعت از  -ھای دینیترین مضامین طرح شدہ با محوریت آموزہمهم

سی )ع(، حضرت عیسی خداوند، نعت رسول اکرم )ص(، ذکر انبیاء چون حضرت یوسف )ع(، حضرت مو

)ع(، حضرت نوح )ع( و معجزات آنها و ھمچنین اخلاقیات مانند: اکرام و عزت والدین، حسن خلق، اجتناب از 

عرفانی مهم چون: تخلیق آدم از گل و خاک، روز جزا در کتاب ویس  -حسادت، مکافات عمل و باورھای دینی

وق در ویس و رامین چندین شعر طولانی و کوچک و رامین بدان تفصیلی پرداخته است0 در کنار اشارات ف

ھا در بردارندہ تلمیحات و اشاراتی به دربارہ صفات ثبوتیه و صلبیه خداوند ھم وجود دارد که اغلب ابیات آن

 باشد0ذات خداوند می

 :منابع

 قرآن مجید0 ترجمه محمد مهدی فولادوند0 -##

 ، تهران0 طرح نو۱0، جحسین لطفی تبریزی ترجمه محمد؛ اخلاق نیکوماخوسی(0 0120ارسطو0 )-##

تصحیح محمد جعفر محجوب0 تهران، بنگاہ نشر  ؛ویس ورامین(0 0112اسعد گرگانی، فخرالدین0)-##

 اندیشه0

 ، تهران: دانشگاہ ملي ایران50ج .فهرست مشاھیر ایران(0 0122ابوالفتح )حكیمیان، -##

 تهران: ابن سینا0 0با كاروان حلّه (01210زرین كوب، عبدالحسین)-##

 تهران: ابن سینا5ج .تاریخ ادبیات در ایران (01220الله)صفا، ذبیح-##

 تهران: خوارزمي0 .سخن و سخنوران(0 0121فروزانفر، بدیع الزمان)-##

 تهران: نشر اندیشه0ویس و رامین. مقدمه بر(0 0112محجوب، محمدجعفر)-##

ه سید ترجمه کتاب جامع السعادات؛ ترجم اسلامی علم اخلاق(0 0102هدی بن ابی زر0 )نراقی، م-##

 هران، حکمت0، ت۱، ججلال الدین مجتبوی

ه لجنه ترجم معجزات الانبیاء )انبیائے کرام کے حیرت انگیز معجزات(؛(0 5111، عبدالمنعم0 )ھاشمی-##

 ، بیت العلوم0ھورلاالمصنفین لاھور، 

، تهران، موسسه ۱؛ ترجمه محمد دامادی0 جتهذیب الاخلاق(0 0112یحیی بن عدی، ابو زکریا0 )-##

 مطالعات و تحقیقیات فرھنگی0

 


